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č. 10)
Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 238/2006 Z. z. o Národnom jadrovom fonde na vyraďovanie jadrových zariadení a na nakladanie s vyhoretým jadrovým palivom a rádioaktívnymi odpadmi (zákon o jadrovom fonde) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

Všeobecne k návrhu : 
Návrh zákona č.238/2006 Z. z. o Národnom  jadrovom fonde na vyraďovanie jadrových zariadení a na nakladanie s vyhoretým jadrovým palivom a rádioaktívnymi odpadmi (zákon o jadrovom fonde)  a o zmene a doplnení niektorých zákonov sa predkladá na základe Plánu legislatívnych úloh vlády SR na september 2012.

Navrhované zmeny a doplnenia reagujú na stanovisko týkajúce sa prípadu „Štátnej pomoci N 506/2010 Slovensko“ Európskej komisie na riešenie historického dlhu záverečnej časti jadrovej energetiky. Preto sa slovenské orgány rozhodli problematiku získavania finančných prostriedkov na krytie historického dlhu riešiť v dvoch krokoch, nasledovne:

Dočasné riešenie

Slovenské orgány ako dočasné riešenie, na roky 2011 a 2012, navrhujú nasledovný postup:

     
Zo sumy vybratej na účet Národného jadrového fondu na základe nariadenia vlády SR                      č. 426/2010 Z. z. za roky 2011 a 2012 bude odpočítaná suma, ktorá tvorí súčin efektívnej sadzby odvodu a salda elektriny (rozdiel hodnôt sumárne dovezenej elektriny a sumárne vyvezenej elektriny z územia SR) za príslušný rok. Táto suma bude do 31. marca 2013 prevedená z účtu Národného jadrového fondu do štátneho rozpočtu. Zostatok sumy, ktorá bola vybratá na účet Národného jadrového fondu na základe nariadenia vlády SR č. 426/2010 Z. z. zostáva na účte Národného jadrového fondu a bude použitý na financovanie krytia historického deficitu finančných prostriedkov pri vyraďovaní jadrových elektrární.

Trvalé riešenie

Slovenské orgány ako trvalé riešenie, od roku 2013, navrhujú nasledovný postup:

     
Zmena príslušnej legislatívy (zákon č. 238/2006 Z. z. a nariadenie vlády SR                 č. 426/2010   Z. z.) s účinnosťou od 01.01.2013 v tom zmysle, že doteraz vyberaný odvod na základe nariadenia vlády SR č. 426/2010 Z. z. na účet Národného jadrového fondu bude vyberaný formou odvodov (poplatkov) zo spotreby elektriny do štátneho rozpočtu (rozpočtová kapitola MH SR).  Zo štátneho rozpočtu (rozpočtová kapitola MH SR) budú odvedené finančné prostriedky následne (mesačne) prevádzané na účet Národného jadrového fondu. Po skončení príslušného kalendárneho roka vykoná MH SR bilanciu dovozu a vývozu elektriny spotrebovanej v SR za rok. V prípade prevažujúceho dovozu elektriny bude  zo sumy vybratej formou odvodov (poplatkov) zo spotreby elektriny vypočítaná suma, ktorá tvorí súčin efektívnej sadzby odvodu a salda elektriny (rozdiel hodnôt sumárne dovezenej elektriny a sumárne vyvezenej elektriny z územia SR) za príslušný rok. O túto sumu budú znížené finančné prostriedky prevádzané zo štátneho rozpočtu do Národného jadrového fondu            za prebiehajúci rok do 31. marca príslušného roku. Táto suma zostane v štátnom rozpočte. 

Nakoľko sa jedná iba o legislatívnu úpravu: Odvody, ktoré sa už vyberajú podľa platného znenia zákona č. 238/2006 Z. z. a nariadenia vlády Slovenskej republiky                  č. 426/2010 Z. z. do Národného jadrového fondu budú vyberané do štátneho rozpočtu, rozpočtová kapitola Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky, schválenie zákona nebude mať dopad na zvýšenie ceny elektriny pre domácností, podnikateľov, obce, vyššie územné celky a verejné financie. 

Navrhovaná právna úprava je v súlade s Ústavou SR, so zákonmi a medzinárodnými zmluvami, ktorými je Slovenská republika viazaná.

Materiál bol predložený na medzirezortné pripomienkové konanie. Predkladá sa bez rozporov s ústrednými orgánmi štátnej správy a s rozporom s Asociáciou zamestnávateľských zväzov a združení SR, ktorej pripomienky neboli akceptované z dôvodu prekročenia rámca účelu novely zákona. Dôvodom predloženia novely je splnenie pripomienok Európskej komisie pre notifikáciu nariadenia vlády SR č. 426/2010 Z. z. (odvod z dodanej elektriny koncovým odberateľom na krytie nákladov historického deficitu finančných prostriedkov).

Stanovisko AZZZ SR :
AZZZ SR k uvedenému návrhu zákona uplatňuje nasledovné pripomienky :
Týmto predkladáme pripomienky k zákonu č. 238/2006 Z. z. o Národnom jadrovom fonde na vyraďovanie jadrových zariadení a na nakladanie s vyhoretým jadrovým palivom a rádioaktívnymi odpadmi (zákon o jadrovom fonde) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Pripomienky predkladáme v súvislosti s návrhom zákona, ktorým sa mení zákon o jadrovom fonde, ktorý do medzirezortného pripomienkového konania predložilo ministerstvo hospodárstva dňa 22. augusta 2012. Pripomienky sú však zároveň všeobecnejšie a týkajú sa zákona o jadrovom fonde ako takého. 

Všetky naše pripomienky vychádzajú zo základného princípu "znečisťovateľ platí" (polluterpays). Táto zásada sa premieta do § 20 atómového zákona, podľa ktorého je držiteľ povolenia na prevádzku jadrového zariadenia povinný zabezpečiť po skončení aktívneho života daného zariadenia jeho vyraďovanie. Na túto povinnosť si prevádzkovateľ počas aktívneho života jadrovej elektrárne "šetrí" na "osobných" účtoch jadrového fondu vedených pre dané jadrové zariadenie. 

Je nesporné, že zodpovednosť za vyraďovanie nesie prevádzkovateľ daného zariadenia, nie štát. Zároveň je nesporné, že aj finančné prostriedky určené na vyraďovanie (aj keď sú vedené na podúčtoch jadrového fondu) sú v konečnom dôsledku prostriedkami prevádzkovateľa odkladanými na plnenie jeho zákonnej povinnosti, nie prostriedkami štátu. Prostriedky odvádzané do jadrového fondu by sa preto mali použiť výlučne na určený účel, nie na vyraďovanie iných zariadení alebo iné činnosti. 

Všetky naše pripomienky reflektujú tento zásadný princíp, ako i zámer a obsah smernice o rádioaktívnych odpadoch,
 pričom cieľom je v konečnom dôsledku zabezpečiť bezpečný a udržateľný rozvoj mierového využitia jadrovej energie na Slovensku. Dosiahnutie tohto účelu si vyžaduje jasné a predvídateľné pravidlá, ktoré zaručia, že jednotlivé jadrové zariadenia si budú v dostatočnej výške "šetriť na svoj dôchodok" a takto našetrené prostriedky nebudú minuté na iné účely.

	
	Oblasť
	Navrhované znenie
	Typ pripomienky
	Zdôvodnenie 

	1. 
	Štátna záruka

§ 1 ods. 6
	V § 1 sa za ods. 5 vkladá odsek 6, ktorý znie:

"Slovenská republika ručí za záväzky jadrového fondu na poskytnutie finančných prostriedkov jadrového fondu podľa § 11 vo vzťahu k príslušnému jadrovému zariadeniu do výšky zaplatených povinných príspevkov podľa § 7 ods. 1 písm. a) a úrokov z týchto povinných príspevkov. Slovenská republika neručí za iné záväzky jadrového fondu a jadrový fond neručí za záväzky Slovenskej republiky."
	Z
	Slovenská republika si pri zriaďovaní jadrového fondu zvolila model tzv. externého fondu, kedy prostriedky na vyraďovanie počas "života" jadrovej elektrárne spravuje tretia osoba, konkrétne štátny fond. To znamená, že prevádzkovateľ jadrovej elektrárne na jednej strane nemá kontrolu nad správou prostriedkov, zároveň mu však ostáva povinnosť financovať nákladné vyraďovanie. Inými slovami, ak by sa jadrový fond z vlastnej viny stal platobne neschopným a nemohol by prevádzkovateľovi vyplatiť prostriedky, ktoré si tento odkladal, bude musieť prevádzkovateľ vyraďovanie zaplatiť zo svojich prostriedkov. 

Pri tejto štruktúre Európska komisia jednoznačne odporúča: "Keďže prevádzkovateľ nemá žiaden vplyv na finančné spravovanie externého fondu na vyradenie jadrových zariadení z prevádzky, za hodnotu investícií by mal ručiť štát, aby sa zabezpečilo, že primerané prostriedky budú k dispozícii, keď budú potrebné, a to aj v prípade, ak nezávislý správca investovaných súm vykáže nominálnu stratu v čase, keď sa tieto finančné prostriedky majú použiť. "

Okrem toho už aj v súčasnosti návrh novej stratégie fakticky predpokladá štátnu záruku za prostriedky jadrového fondu.
 Tento stav však nie je reflektovaný v zákone.

Navrhujeme preto zosúladiť zákon s odporúčaním Európskej komisie a aj s realitou, ktorú návrh stratégie už v súčasnosti predpokladá. 

	2. 
	Zastúpenie v rade správcov

§ 3 ods. 3 až 5

§ 13b
	Alternatíva 1:

V § 3 ods. 3 znie:

"Predsedu rady správcov a ďalších dvoch členov rady správcov vymenúva a odvoláva vláda na návrh ministra hospodárstva Slovenskej republiky (ďalej len "minister"). Jedného podpredsedu rady správcov vymenúva a odvoláva vláda na návrh ministra financií Slovenskej republiky (ďalej len "minister financií"), ďalšieho podpredsedu rady správcov vymenúva a odvoláva vláda na návrh predsedu úradu. Dvoch členov rady správcov volia a odvolávajú zástupcovia platiteľov príspevkov podľa § 7 ods. 2 (ďalej len "platitelia príspevkov"), na schôdzi zástupcov platiteľov príspevkov podľa odseku 4."

V § 3 ods. 13 (súčasný odsek 12( druhá veta sa za slová "členov rady správcov" vkladajú slová "vrátane aspoň jedného z členov rady správcov zvolených platiteľmi príspevkov".

Za § 13a sa vkladá § 13b, ktorý znie:

"(1) Vláda do 30 dní od účinnosti tohto zákona odvolá na návrh ministra dvoch členov rady správcov, ktorých vláda menovala na návrh ministra.

(2) Rada správcov zvolá najneskôr do 30 dní od odvolania dvoch členov rady správcov podľa odseku 1 schôdzu zástupcov platiteľov príspevkov podľa § 3 ods. 4. Na prvej schôdzi zástupcov platiteľov príspevkov majú zástupcovia jednotlivých platiteľov príspevkov hlasy v takom vzájomnom pomere, aký tvoria príspevky platiteľov príspevkov uhradené fondu za kalendárny rok predchádzajúci dňu účinnosti tohto zákona. Ak v kalendárnom roku predchádzajúcemu dňu účinnosti tohto zákona v Slovenskej republike pôsobil len jeden platiteľ príspevkov, určí tento platiteľ príspevkov dvoch členov rady správcov podľa § 3 ods. 4 do 30 dní od odvolania dvoch členov rady správcov podľa odseku 1."

Alternatíva 2: 

V § 3 ods. 1 druhá veta znie:

"Rada správcov má deväť členov; tvorí ju predseda, dvaja podpredsedovia, štyria správcovia účtov a dvaja ďalší členovia."

V § 3 ods. 3 znie:

"Predsedu rady správcov a ďalších štyroch členov rady správcov vymenúva a odvoláva vláda na návrh ministra hospodárstva Slovenskej republiky (ďalej len "minister"). Jedného podpredsedu rady správcov vymenúva a odvoláva vláda na návrh ministra financií Slovenskej republiky (ďalej len "minister financií"), ďalšieho podpredsedu rady správcov vymenúva a odvoláva vláda na návrh predsedu úradu. Dvoch členov rady správcov volia a odvolávajú zástupcovia platiteľov príspevkov podľa § 7 ods. 2 (ďalej len "platitelia príspevkov"), na schôdzi zástupcov platiteľov príspevkov podľa odseku 4."

V § 3 ods. 13 (súčasný odsek 12( sa slovo "traja" nahrádza slovom "štyria", slovo "štyroch" sa nahrádza slovom "piatich" a v druhej vete sa za slová "členov rady správcov" vkladajú slová "vrátane aspoň jedného z členov rady správcov zvolených platiteľmi príspevkov ".

Za § 13a sa vkladá § 13b, ktorý znie:

"Rada správcov zvolá najneskôr do 30 dní od účinnosti tohto zákona schôdzu zástupcov platiteľov príspevkov podľa § 3 ods. 4. Na prvej schôdzi zástupcov platiteľov príspevkov majú zástupcovia jednotlivých platiteľov príspevkov hlasy v takom vzájomnom pomere, aký tvoria príspevky platiteľov príspevkov uhradené fondu za kalendárny rok predchádzajúci dňu účinnosti tohto zákona. Ak v kalendárnom roku predchádzajúcemu dňu účinnosti tohto zákona v Slovenskej republika pôsobil len jeden platiteľ príspevkov, určí tento platiteľ príspevkov dvoch členov rady správcov podľa § 3 ods. 4 do 30 dní odo dňa účinnosti tohto zákona."
[Pre obe alternatívy]

V § 3 sa za odsek 3 vkladá odsek 4, ktorý znie:

"Zástupcovia jednotlivých platiteľov príspevkov na schôdzu zástupcov platiteľov príspevkov sú určení štatutárnym orgánom príslušného platiteľa príspevkov a na schôdzi zástupcov platiteľov príspevkov majú hlasy v takom vzájomnom pomere, aký tvoria príspevky platiteľov príspevkov uhradené jadrovému fondu za obdobie šiestich kalendárnych rokov predchádzajúcich roku, v ktorom sa uskutoční schôdza zástupcov platiteľov príspevkov. Na zvolenie alebo odvolanie člena rady správcov voleného zástupcami platiteľov príspevkov sa vyžaduje nadpolovičná väčšina všetkých hlasov zástupcov platiteľov príspevkov. Podrobnosti o voľbách a odvolávaní členov rady správcov volených zástupcami platiteľov príspevkov a o predkladaní návrhov na ich zvolenie alebo odvolanie môže schváliť schôdza zástupcov platiteľov príspevkov nadpolovičnou väčšinou všetkých hlasov zástupcov platiteľov príspevkov. O priebehu schôdze zástupcov platiteľov príspevkov a o výsledku voľby a odvolania členov rady správcov sa vyhotovuje notárska zápisnica. Ak v Slovenskej republike pôsobí len jeden platiteľ príspevkov, určuje a odvoláva dvoch členov rady správcov štatutárny orgán platiteľa príspevkov; o určení a odvolaní dvoch členov rady správcov sa vyhotovuje notárska zápisnica."

Doterajšie odseky 4 až 18 sa označujú ako odseky 5 až 19. 

V § 3 ods. 5 (súčasný odsek 4( prvá veta pred bodkočiarkou znie: "Výber uchádzačov o členstvo v rade správcov s výnimkou členov rady správcov volených zástupcami platiteľov príspevkov podľa odseku 3 tretia veta uskutočňuje ministerstvo výberovým konaním podľa osobitného predpisu". V druhej vete sa za slová "byť vymenovaná" vkladajú slová "alebo zvolená".

V § 3 ods. 7 (súčasný odsek 6( v prvej vete a v tretej vete sa za slová „členovi rady správcov“ vkladajú slová „okrem členov rady správcov zvolených platiteľmi príspevkov“.
	Z
	Príspevky vedené na "osobných" účtoch jednotlivých jadrových elektrární sú v podstate prostriedkami, ktoré si prevádzkovatelia týchto zariadení odkladajú na splnenie svojej zákonnej povinnosti. Prevádzkovatelia preto majú rozhodujúci záujem na efektívnej správe daných prostriedkov a na kontrole s ich nakladaním. Navrhujeme preto, aby prevádzkovatelia mali svoje zastúpenie v rade správcov jadrového fondu, čo im umožní prispievať ku kontrole a efektívnemu hospodáreniu jadrového fondu. 

Navrhovaný model je taktiež zaužívaný a osvedčený v iných oblastiach verejnoprávnej regulácie. Osobitne možno spomenúť Fond ochrany vkladov, ktorého funkcia je podobná funkcii jadrového fondu. Navrhované ustanovenie v podstate kopíruje § 16 zákona č. 118/1996 Z. z. o ochrane vkladov, v znení neskorších predpisov, podľa ktorého sú traja členovia rady fondu ochrany vkladov (t.j. najvyššieho orgánu) volení a odvolávaní zástupcami bánk. 

V zásade identický mechanizmus je osvedčený aj v kontexte Garančného fondu investícií podľa § 93 zákona č. 566/2001 Z. z. o cenných papierov v znení neskorších predpisov. Štyroch členov deväťčlennej rady fondu (t.j. najvyššieho orgánu fondu) volia a odvolávajú zástupcovia obchodníkov s cennými papiermi. 

	3. 
	Transparentnosť

§ 5 ods. 3
	V § 5 ods. 3 písm. g) sa za slová "do 1. marca kalendárneho roka" vkladá bodkočiarka a slová "výročná správa musí obsahovať prehľad a stručnú informáciu najmä  o zdrojoch  jadrového fondu za príslušný kalendárny rok, celkových zdrojoch jadrového fondu, o výške záväzkov jadrového fondu, o výške prostriedkov vedených na jednotlivých podúčtoch a analytických účtoch a ich použití."
	O
	Navrhované doplnenie ustanovenia o výročných správach jadrového fondu je v súlade s dôrazom na transparentné nakladanie s verejnými zdrojmi a verejnú kontrolu hospodárenia orgánov verejnej moci. Spresnenie minimálneho informačného rozsahu výročných správ jadrového fondu uľahčí verejnú kontrolu nakladania s jeho zdrojmi a vo všeobecnosti zvýši transparentnosť výkonu verejnej moci na danom úseku. 

Transparentnosť je zároveň v súlade s postojom Európskej komisie, ktorá v súvislosti so správou fondov na vyraďovanie jadrových zariadení výslovne odporúča "venovať náležitú pozornosť transparentnosti. Všetky nedôverné obchodné informácie by mali byť verejne dostupné."
 Podobne aj implementovaná smernica o rádioaktívnych odpadoch v čl. 10 vyžaduje, aby boli dôležité informácie sprístupnené verejnosti. 

Doplnenie z dôvodu prehľadnosti a právnej istoty spresňuje minimálny rozsah informácií, ktoré musia byť uvedené v dôvodovej správe. Účelom navrhovaného ustanovenia nie je meniť súčasnú prax výročných správ jadrového fondu, ale zákonom zabezpečiť minimálny rozsah povinne zverejňovaných informácií. 

	4. 
	Príspevky na vyraďovanie ne-reaktorových jadrových zariadení

§ 7, § 8
	Navrhujeme doplniť bod, ktorý medzi zdroje jadrového fondu podľa § 7 doplní príspevky od držiteľov povolenia na prevádzku jadrových zariadení určených na nakladanie s RAO. Výšku príspevkov je potrebné určiť na základe ekonomickej analýzy. 

Na vyraďovanie jadrových zariadení, ktoré nie sú určené na výrobu elektrickej energie, navrhujeme v § 8 ods. 1 vytvoriť účelové podúčty.
	Z
	Z princípu "znečisťovateľ platí" (polluterpays) vyplýva, že náklady na vyraďovanie jadrových zariadení by mal niesť jeho prevádzkovateľ. Podľa § 2 písm. f) atómového zákona jadrovým zariadením sú nielen zariadenia obsahujúce jadrový reaktor (teda zariadenia vyrábajúce elektrinu), ale zároveň aj iné zariadenia, ktoré elektrinu nevyrábajú. Vyraďovanie sa týka všetkých jadrových zariadení s výnimkou úložiska, t.j. aj zariadení, ktoré elektrinu nevyrábajú. Vyraďovanie týchto zariadení je taktiež mimoriadne nákladné. 

Zákon o jadrovom fonde predpokladá, že vyraďovanie týchto zariadení bude taktiež financované z prostriedkov jadrového fondu (§ 9 ods. 1 písm. b)). Napriek tomu v súčasnosti neustanovuje, z akých zdrojov má byť vyraďovanie nereaktorových zariadení financované.

Financovanie zo súčasných zdrojov jadrového fondu je problematické, keďže financovanie z povinných príspevkov odvádzaných prevádzkovateľmi reaktorových zariadení by bolo zjavne v rozpore s účelovým určením týchto prostriedkov a zároveň financovanie z odvodu alebo z iných verejných prostriedkov by mohlo zakladať neoprávnenú štátnu pomoc. 

Popísaný stav vzbudzuje oprávnené pochybnosti o finančnej udržateľnosti hospodárenia jadrového fondu a o budúcom vyraďovaní týchto jadrových zariadení. Preto navrhujeme ustanoviť pre vyraďovanie nereaktorových zariadení podobný finančný model ako pre reaktorové zariadenia. Prevádzkovatelia týchto zariadení by mali na základe stanoveného kľúča odvádzať pravidelné príspevky, z ktorých bude vyraďovanie v budúcnosti financované. Tieto prostriedky by sa mali alokovať na samostatné podúčty a byť účelovo viazané na vyraďovanie daného jadrového zariadenia.

Včasné zabezpečenie finančných prostriedkov na vyraďovanie nereaktorových zariadení vyžaduje aj Európska komisia.

V prípade súhlasu s pripomienkou sa radi zapojíme do návrhu konkrétneho finančného kľúča, na základe ktorého by boli kalkulované povinné príspevky prevádzkovateľov nereaktorových zariadení.

	5. 
	Zdroje na tzv. spoločné činnosti

§ 8, § 13c
	V § 8 ods. 1 znie:

"(1) Jadrový fond zo zdrojov získaných podľa § 7 vytvára účelové podúčty v tejto štruktúre:

a) podúčet na vyraďovanie jadrových zariadení prevádzkovaných v lokalite Jaslovské Bohunice v štruktúre týchto analytických účtov:

1. jadrová elektráreň A 1,

2. jadrová elektráreň V 1,

3. jadrová elektráreň V 2,

b) podúčet na vyraďovanie jadrovej elektrárne prevádzkovanej v lokalite Mochovce,

 c) podúčty na vyraďovanie jadrových zariadení, ktoré budú uvedené do prevádzky po účinnosti tohto zákona,

 d) podúčet na nakladanie s jadrovými materiálmi a rádioaktívnymi odpadmi, ktorých pôvodca nie je známy 1a),

e) podúčet na úhradu výdavkov určených na správu jadrového fondu a výdavkov súvisiacich so správou jadrového fondu a

f) podúčet na úhradu výdavkov určených na záverečnú časť nakladania s inštitucionálnym rádioaktívnym odpadom."

V § 8 sa za ods. 1 vkladá odsek 2, ktorý  znie:

"Podúčty a analytické účty podľa odseku 1 písm. a), b) a c) sú určené na ukončenie prevádzky príslušných jadrových zariadení na účely vyraďovania vrátane nakladania s vyhoretým jadrovým palivom a rádioaktívnymi odpadmi z tohto ukončenia prevádzky, vyraďovanie príslušných jadrových zariadení vrátane nakladania s rádioaktívnymi odpadmi z tohto vyraďovania a vo vzťahu k príslušným jadrovým zariadeniam a k vyhoretému jadrovému palivu a rádioaktívnemu odpadu pochádzajúcim z týchto jadrových zariadení aj na vyhľadávanie lokalít, geologický prieskum, prípravu, projektovanie, výstavbu, uvádzanie do prevádzky, prevádzku a uzatváranie úložísk rádioaktívneho odpadu alebo vyhoretého jadrového paliva 20), monitorovanie po uzavretí týchto úložísk, súvisiaci výskum a vývoj, inštitucionálnu kontrolu úložísk, 20) a skladovanie vyhoretého paliva v samostatných jadrových zariadeniach."

Doterajšie odseky 2 až 7 sa označujú ako odseky 3 až 8. 

V celom texte zákona sa vypustia odkazy na doterajšie podúčty podľa § 8 ods. 1 písm. e), f) a g). V § 8 ods. 3 sa vypúšťa písmeno d). V § 8 ods. 5 sa vypúšťa písmeno b). Doterajšie písmená c) až g) sa označujú ako písmená b) až f). 

Za § 13b sa dopĺňa § 13c, ktorý znie:

"Prostriedky vedené na podúčtoch podľa § 8 ods. 1 písm. e), f) a g) v znení tohto zákona do (dňa pred účinnosťou tohto zákona( rozdelí jadrový fond k (dňu účinnosti tohto zákona( na analytické účty podľa § 8 ods. 1 písm. a) bod 2. jadrová elektráreň V 1 a bod 3. jadrová elektráreň V 2 a na podúčet podľa § 8 ods. 1 písm. b) pomerne podľa výšky príspevkov uhradených podľa § 7 ods. 1 písm. a) príslušnými držiteľmi povolenia na prevádzku jadrových zariadení."
	O
	Systematika zákona o jadrovom fonde a zmysel existencie jadrového fondu je, aby jednotliví prevádzkovatelia jadrových zariadení odkladali dostatočné prostriedky na nákladnú záverečnú časť jadrovej energetiky. Z toho vyplýva, že príspevky od prevádzkovateľov by sa mali akumulovať na "osobných" účtoch jednotlivých zariadení, pričom jedinou výnimkou je použitie určitého podielu na správu jadrového fondu. Tieto zdroje by sa mali použiť len na záverečnú časť jadrovej energetiky súvisiacu s danou jadrovou elektrárňou. Podľa odporúčania Európskej komisie, finančné prostriedky v tzv. externých vyraďovacích fondoch "by sa mali využívať len na účely, na ktoré boli určené". Táto filozofia vyplýva aj zo zásad transparentnosti a dostatočnosti zdrojov, ktoré sú zakotvené v slovenskom aj medzinárodnom energetickom práve.

Uvedená filozofia je v súčasnom zákone reflektovaná vo vzťahu k vyraďovaniu, nakoľko prostriedky sa akumulujú na "osobných" účtoch jadrových elektrární. Nie je však reflektovaná vo vzťahu k nakladaniu s RAO a VJP, hoci podľa § 1 ods. 3 aj nakladanie s VJP a inštitucionálna kontrola úložísk jednoznačne sú súčasťou záverečnej fázy jadrovej energetiky. 

Je preto potrebné nastaviť systém podúčtov a analytických účtov tak, aby si každé jadrové zariadenie "sporilo" na "svoju" záverečnú časť jadrovej energetiky a to vrátane nakladania s VJP a rádioaktívnym odpadom. Navrhujeme preto zrušenie podúčtov týkajúcich sa nakladania s VJP a rádioaktívnym odpadom [podúčty podľa písm. e), f) a g)], pričom náklady na nakladanie s VJP a rádioaktívnym odpadom sa budú uhrádzať z "osobných" účtov jednotlivých elektrární vždy vo vzťahu k VJP a odpadu, ktoré pochádzajú z danej elektrárne. 

V praxi budú prichádzať do úvahy nasledovné riešenia. Buď prevádzkovateľ jadrovej elektrárne (ak je držiteľom príslušného povolenia) zabezpečí výstavbu úložiska. V takom prípade bude mať nárok na príslušné prostriedky z podúčtu vedeného pre danú jadrovú elektráreň, keďže nakladanie s VJP je súčasťou záverečnej fázy jadrovej energetiky. Alternatívne výstavbu úložiska zabezpečí iná entita z vlastných prostriedkov, ktorá bude následne prevádzkovateľom jadrových elektrární ponúkať uloženie VJP. Do ceny za uloženie VJP si pritom premietne náklady na vybudovanie úložiska. Prevádzkovateľ jadrovej elektrárne bude za uloženie VJPa rádioaktívneho odpadu platiť dohodnutú cenu, pričom bude mať nárok na úhradu primeraných nákladov z príslušného účtu alebo podúčtu jadrového fondu. V oboch prípadoch bude zabezpečené, že prostriedky akumulované na účte alebo podúčte pre danú elektráreň sa použijú len na záverečnú časť jadrovej energetiky (konkrétne nakladanie s VJP a odpadom) pre danú elektráreň.

Drobná zmena sa týka odseku 1 písm. c), pričom sa navrhuje slovo "podúčet" nahradiť množným číslom, aby dané ustanovenie bolo použiteľné aj v prípade prevádzky viacerých nových jadrových elektrární, z ktorých každá by mala mať svoj "vlastný" podúčet.

V rámci prechodných ustanovení je ďalej potrebné rozdeliť prípadný zostatok prostriedkov na zrušených  podúčtoch. Keďže uvedené prostriedky budú použité na nakladanie s odpadmi a VJP z aktívnych elektrární, javí sa ako najefektívnejšie a zároveň najspravodlivejšie rozdeliť prípadný zostatok na zrušených účtoch na "osobné" účty pomerne podľa výšky povinných príspevkov uhradených príslušnými držiteľmi povolenia.

	6. 
	Jadrová elektráreň V1

§ 8 ods. 5
	V § 8 ods. 5 písm. c) bod 1. sa vypúšťajú slová "bodu 2. jadrová elektráreň V1 a".
	O
	Nakoľko JE V1 v súčasnosti nie je aktívna a jej prevádzkovateľ neodvádza povinné príspevky, nebudú sa a ani sa nemôžu žiadne zdroje z povinných príspevkov rozdeľovať na analytický účet V1. Z tohto dôvodu je uvedenie toho analytického účtu v citovanom ustanovení obsolétne.

	7. 
	Poskytovanie prostriedkov jadrového fondu

§ 10
	V § 10 sa za ods. 3 vkladá odsek 4, ktorý znie:

"(4) Prostriedky jadrového fondu vedené na jednotlivých analytických účtoch podľa § 8 ods. 1 písm. a) bod 2. jadrová elektráreň V 1 a bod 3. jadrová elektráreň V 2 a na jednotlivých podúčtoch podľa § 8 ods. 1 písm. b) a c) možno poskytnúť len osobe, ktorá bola povinná platiť alebo je povinná platiť povinné príspevky podľa § 7 ods. 2 v súvislosti s prevádzkou príslušného jadrového zariadenia. To neplatí ak táto osoba zanikla bez právneho nástupcu alebo ak bola zrušená s likvidáciou alebo ak je voči nej vedené konkurzné konanie."
	O
	Vyraďovanie jadrovej elektrárne je podľa § 20 atómového zákona povinnosťou držiteľa povolenia na jej prevádzku a teda zároveň osoby, ktorá podľa § 7 ods. 2 uhrádzala alebo uhrádza povinné príspevky. Príspevky odvádzané jadrovému fondu sú preto inštitucionálnym "sporením" na zákonnú povinnosť, ktorá v budúcnosti určite nastane. To preukazuje aj skutočnosť, že podľa odporúčania Európskej komisie sú tzv. interný fond (kedy si prevádzkovateľ odkladá prostriedky na vlastných účtoch) a tzv. externý fond (kedy sa prostriedky akumulujú v samostatnom jadrovom fonde) rovnocennými riešeniami. 

Z tohto dôvodu je neprípustné, aby akákoľvek iná osoba mohla čerpať prostriedky, ktoré si prevádzkovateľ odkladal na splnenie svojej zákonnej povinnosti. Ak by prevádzkovateľ nemal istotu, že prostriedky bude môcť využiť, musel by si ako obozretný podnikateľ samostatne odkladať prostriedky dodatočne k prostriedkom, ktoré odvádza do jadrového fondu – musel by teda sporiť duplicitne, čo by bolo zjavne absurdné. Vzhľadom na to je potrebné, aby zákon jednoznačne ustanovoval, že prostriedky vedené na "osobných" účtoch jednotlivých elektrární budú vyplatené len jej prevádzkovateľom.

	8. 
	Hospodár-nosť pri poskytovaní prostriedkov

§ 11
	V § 11 ods.1 písm. d) znie:

"d) technicko-ekonomické odôvodnenie požadovaných finančných prostriedkov jadrového fondu a ich prínos k zvýšeniu jadrovej a radiačnej bezpečnosti vrátane preukázania hospodárnosti požadovanej výšky finančných prostriedkov a to najmä preukázaním, že výška finančných prostriedkov je obdobná alebo nižšia ako výška finančných prostriedkov vynaložená na uskutočnenie obdobného projektu alebo obdobných činností súvisiacich so záverečnou časťou jadrovej energetiky za obdobných podmienok v inom členskom štáte Európskej únie alebo v štáte, ktorý je zmluvnou stranou Dohody o Európskom hospodárskom priestore (ďalej len "členský štát"); preukázanie hospodárnosti požadovanej výšky finančných prostriedkov sa nevyžaduje, ak sa vykonáva obchodná verejná súťaž alebo verejné obstarávanie podľa odseku 9,"

V § 11 ods. 2 písm. c) sa za slová "ministerstva životného prostredia vkladajú slová: "a spolu s preukázaním hospodárnosti požadovanej výšky finančných prostriedkov podľa odseku 1 písm. d) "

V § 11 ods. 2 písm. d) sa bodka nahrádza čiarkou a za písmeno d) sa vkladá písmeno písm. e), ktoré znie:

"e) návrhy dokumentov, ktoré stanovujú podmienky obchodnej verejnej súťaže alebo verejného obstarávania, najmä opis predmetu zákazky, podmienky účasti, kritéria na vyhodnotenie ponúk a návrh zmluvy s dodávateľom, ak sa vykonáva obchodná verejná súťaž alebo verejné obstarávanie podľa odseku 9."

V § 11 ods. 8 písm. b) sa za slová "použitie prostriedkov" vkladá bodkočiarka a slová "ak sa vykonáva obchodná verejná súťaž alebo verejné obstarávanie podľa odseku 9, obsahuje zmluva len predpokladanú výšku poskytnutých prostriedkov"

V § 11 ods. 8 písm. f) znie:

"f) možnosti vypovedania alebo odstúpenia od zmluvy, pričom jadrový fond môže odstúpiť od zmluvy a požadovať vrátenie vyplatených prostriedkov najmä vtedy, ak 

1. došlo k závažnému pochybeniu v obchodnej verejnej súťaži alebo verejnom obstarávaní podľa odseku 9, ktoré mohlo mať za následok nehospodárne nakladanie s prostriedkami jadrového fondu alebo

2. v prípadoch, kedy sa podľa odseku 9 nevykonala obchodná verejná súťaž alebo verejné obstarávanie, dochádza k preukázateľne nehospodárnemu nakladaniu s prostriedkami jadrového fondu; nehospodárne nakladanie s prostriedkami jadrového fondu sa považuje za preukázané najmä vtedy, ak výška finančných prostriedkov je výrazne vyššia ako výška finančných prostriedkov vynaložená na uskutočnenie obdobného projektu alebo obdobných činností súvisiacich so záverečnou časťou jadrovej energetiky za obdobných podmienok v inom členskom štáte,"

V § 11 ods. 8 písm. g) sa bodka nahrádza čiarkou a za písmeno g) sa vkladá písmeno h), ktoré znie:

"h) podmienky obchodnej verejnej súťaže alebo verejného obstarávania, ak sa vykonáva obchodná verejná súťaž alebo verejné obstarávanie podľa odseku 9."

V § 11 sa za odsek 8 vkladá odsek 9, ktorý znie:

"(9) Ak projekt alebo činnosti súvisiace so záverečnou časťou jadrovej energetiky vykonáva na základe zmluvy so žiadateľom tretia osoba, ktorej odmena alebo náklady sú žiadateľovi uhrádzané z prostriedkov jadrového fondu, je žiadateľ povinný takúto tretiu osobu vybrať v obchodnej verejnej súťaži (odkaz na § 281 anasl. Obchodného zákonníka( alebo, ak je žiadateľ verejným obstarávateľom alebo obstarávateľom podľa osobitného zákona (odkaz na zákon o verejnom obstarávaní(, vo verejnom obstarávaní podľa osobitného zákona (odkaz na zákon o verejnom obstarávaní(. Obchodná verejná súťaž sa nevyžaduje, ak je celková hodnota projektu alebo činnosti za jeden kalendárny rok nižšia ako 10 000 eur. Žiadateľ je povinný obchodnú verejnú súťaž alebo verejné obstarávanie vykonať až po uzatvorení zmluvy podľa odseku 7 a v súlade s dokumentmi a podmienkami obsiahnutými v zmluve."
	O
	Finančne udržateľná jadrová energetika si vyžaduje, aby prostriedky odkladané počas "aktívneho života" jadrovej elektrárne na mimoriadne nákladné vyraďovanie v konečnom dôsledku pokryli toto vyraďovanie a nakladanie s RAO a VJP. 

Vyraďovanie je však zároveň dlhodobým procesom, počas ktorého postupne dochádza k vynakladaniu našetrených prostriedkov. Za účelom "odloženia" dostatku prostriedkov aj na záverečné fázy vyraďovania je nevyhnutné, aby boli prostriedky vo všetkých fázach vynakladané efektívne a hospodárne. V opačnom prípade sa môže stať, že v posledných fázach vyraďovania nebudú k dispozícii dostatočné prostriedky na príslušnom podúčte jadrového fondu a ak sa  prevádzkovateľ daného jadrového zariadenia v takom prípade stane platobne neschopným, bude vyraďovanie musieť uhradiť štát. 

Možno teda konštatovať, že efektívnosť a hospodárnosť vynakladania prostriedkov jadrového fondu je jednou zo základných podmienok udržateľnosti celého systému. 

V súčasnosti aplikačná prax ukazuje, že hoci zákon o jadrovom fonde predpokladá hospodárne nakladanie s prostriedkami a hoci ustanovuje určité kontrolné mechanizmy, tieto mechanizmy nie sú dostatočné. Často dochádza k vynakladaniu prostriedkov na projekty alebo činnosti bez porovnania, či tieto projekty alebo činnosti nie sú na európskom trhu k dispozícii lacnejšie. Tak isto súčasné nástroje jadrového fondu na sankcionovanie nehospodárneho nakladania nie sú v súčasnosti dostatočné. 

Navrhujú sa preto dva mechanizmy.

Po prvé, ak žiadateľ daný projekt alebo činnosť vykonáva sám, bude povinný jadrovému fondu preukázať, že požadované prostriedky zodpovedajú danému projektu alebo činnosti. Preukázanie je možné akýmkoľvek relevantným spôsobom, ktorý jadrový fond uzná za dostatočný. Ako preferovaný spôsob sa však ustanovuje preukázanie, že obdobná činnosť sa za obdobnú výšku prostriedkov vykonáva v iných členských štátoch EÚ alebo EHP. 

Po druhé, ak žiadateľ daný projekt alebo činnosť realizuje dodávateľsky prostredníctvom tretej osoby, navrhuje sa, aby túto tretiu osobu musel vybrať v transparentnom tendri. Ako právny rámec pre tender sa navrhuje využiť legislatívnu úpravu verejného obstarávania (ak je žiadateľ verejným obstarávateľom alebo obstarávateľom) alebo obchodnej verejnej súťaže (pre prípad, že žiadateľ nespadá pod úpravu zákona o verejnom obstarávaní). Na zabezpečenie kontroly transparentnosti sa navrhuje, aby žiadateľ predkladal všetky dokumenty pre verejné obstarávanie (vrátane projektu a rozpočtu) alebo obchodnú verejnú súťaž jadrovému fondu a aby tieto podliehali kontrole jadrového fondu ešte pred podpisom zmluvy o poskytovaní prostriedkov. Tým sa samozrejme nevylučuje kontrola Úradom pre verejné obstarávanie podľa osobitného zákona. 


Záver : 
AZZZ SR odporúča predložiť materiál na ďalšie legislatívne konanie, po zapracovaní uvedených pripomienok.
� Smernica Rady 2011/70/Euratom, ktorou sa zriaďuje rámec Spoločenstva pre zodpovedné a bezpečné nakladanie s vyhoretým palivom a rádioaktívnym odpadom (ďalej ako smernica o rádioaktívnych odpadoch).


�Odporúčanie Komisie z 24. októbra 2006 o správe finančných prostriedkov na vyraďovanie jadrových zariadení z prevádzky a zaobchádzanie s vyhoreným palivom a rádioaktívnym odpadom (2006/851/Euratom) (ďalej ako odporúčanie Komisie), čl. 17.


�Návrh stratégie, str. 65: "zodpovednosť štátu za zabezpečenie financovania záverečnej časti mierového využívania jadrovej energetiky znamená, že v čase vykonávania príslušných činností [...] budú prostriedky z [jadrového fondu] plne k dispozícii."


�Odporúčanie Komisie, bod 15.


�Odporúčanie Komisie, bod 19.


�§ 1 ods. 2 zákona o jadrovom fonde. Čl. 20 Zmluvy o energetickej charte. 
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